Pre-Reformation Influences
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Wycliffe Bible 

The first hand-written English language Bible manuscripts were produced in the 1380's AD by John Wycliffe, an Oxford professor, scholar, and theologian. Wycliffe was well-known throughout Europe for his opposition to papal authority, which he believed to be contrary to the Bible. He also criticized the sale of indulgences and denied the reality of transubstantiation (the Roman doctrine which stated the wine and bread of Communion actually changed into the body and blood of Jesus.)

With the help of his followers, called the Lollards,  and many  faithful scribes, Wycliffe produced dozens of English language manuscript copies of the scriptures. They were translated out of the Latin Vulgate, which was the only source text available to Wycliffe. The Pope was so infuriated by his teachings and his translation of the Bible into English, that 44 years after Wycliffe had died a natural death, he ordered the bones to be dug-up, crushed, and scattered in the river!  

Gutenberg's Printing Press

Johann Gutenberg invented the movable-type printing press in the 1450's.  The first book to ever be printed was a Latin language Bible, printed in Mainz, Germany. Bibles and other books and sermons could finally be effectively produced in large quantities in a short period of time.  This technology would become essential to the success of the Reformation.

Erasmus

Desiderius  Erasmus, a Dutch humanist, published a Greek-Latin Parallel New Testament in 1516  from the more accurate and reliable Greek, from Greek manuscripts he had acquired.  This version focused attention on just how corrupt and inaccurate the Latin Vulgate had become, and how important it was to go back and use the original Greek and original Hebrew to maintain accuracy.

        One example: In Matt 4:17 we have in English “Repent: for the kingdom of heaven is at hand.”

 Jerome had translated the Greek word, METAVOELTE,  as  poenitentiam agite "do penance." 

 Erasmus replaced it with the term resipiscite, "be penitent" or "return to your senses."

This Greek text came to be known as the  first Textus Receptus (received text) and was used in Martin Luther's translation of the Bible to German.  Later versions of the Textus Receptus were used in many of the English translations which followed the Reformation. 

